




第 41屆香港藝術節隆重揭幕，謹此向
舉辦機構衷心致賀。

自 1973 年以來，香港藝術節展現無數
藝術大師的精采演出，令市民生活更
豐富多姿，也為香港注入多元創意。
藝術節同時向世界展現香港底蘊深厚、
活力充沛的文化面貌。

藝術節每年都得到國際頂尖藝術家來
港獻藝，既為香港和世界藝壇擔當橋
樑角色，也非常重視本地新銳創作和
藝術家，並安排他們與各地演藝精英
同台演出、競放異彩，益顯這項萬眾
期待的周年盛事對香港以至世界藝壇
的深遠影響和宏大貢獻。

謹祝本屆藝術節圓滿成功，各位觀眾
盡享愉快難忘的藝術體驗。

I  a m  p l e a s e d  t o  c o n g r a t u l a t e  t h e 
organisers for staging the 41st Hong Kong 
Arts Festival.

Since 1973, the Festival has introduced 
many great artists to audiences in Hong 
Kong, enriching the lives of our people 
and injecting creativity and diversity into 
our city. At the same time, the Festival has 
showcased Hong Kong’s sophistication 
and dynamism to the world.

The Festival continues to present top 
international talent, enhancing its role as a 
bridge between Hong Kong and the global 
arts community. It is also encouraging 
to note the significant focus on new 
local  productions and home-grown 
talent. The Festival offers an important 
international platform to showcase Hong 
Kong’s creative forces alongside leading 
artists from around the world, adding to 
the impact and long term benefits of this 
highly anticipated annual event.

I wish this year’s Festival every success 
and audiences a joyous and memorable 
experience.

獻辭 Message

香港特別行政區行政長官

Chief Executive
Hong Kong Special Administrative Region



歡迎閣下蒞臨第41屆香港藝術節。

透過欣賞一場精采演出，可領略別人
如何觀看世界。今屆藝術節，我們將
這種能引發共鳴的特色全面彰顯，觀
眾可藉由奇幻的視覺效果、根深蒂固
的偏見、語言迷宮、具爭議性的觀點，
到自我反省、重新構想經典作品，探
索如何理解他人的觀點。看畢節目後，
我們或會對原有的觀點存疑，亦有可
能獲得更清晰的啟迪。

一如往年，藝術節網羅豐富及多元化
的演藝節目。我與藝術節團隊特此向
一眾出色的表演者及創作人員致謝，
他們在藝術節舞台上落力獻技，發揮
藝術才華。亦感謝閣下蒞臨，您的參
與及觀感誠然是藝術節的關鍵支柱。

It is a pleasure and privilege to welcome 
you to the 41st Hong Kong Arts Festival.

Experiencing a great performance offers 
a unique opportunity to understand 
how someone else views the world.  In 
this Festival, layering upon this special 
capacity for empathy, we explore ways 
of dealing with another person’s point of 
view: from visual conundrums, through 
entrenched prejudice, linguistic mazes 
and contested perspective,  to self -
reflection, re-envisioning of established 
canon.  Perhaps, as a result, our own point 
of view may fall open to question or come 
into clearer focus. 

As ever, the programming content is 
rich and diverse. With the entire team, I 
would like to thank the many remarkable 
performers and creators who bring their 
talent and artistry to this Festival. We 
would also like to thank you for being 
here; your role and your perspectives are 
pivotal in making the Festival what it is.  
Enjoy! 

香港藝術節資助來自：

The Hong Kong Arts Festival is made possible with the funding support of:

香港藝術節行政總監

歡迎蒞臨第 41屆香港藝術節。感謝各
界的鼎力支持，令香港藝術節成為重
要的國際文化盛會。

香港藝術節有賴各界夥伴，特別是藝
術及文化團體，以及香港特區政府、
香港賽馬會、各贊助企業、個人資助
者及觀眾的慷慨支持。我亦藉此衷心
感謝學生票資助計劃及新作贊助計劃
之捐獻者，致力支持未來發展，培育
年青觀眾及推動香港原創新作。

感謝您蒞臨今屆藝術節，您的參與誠
然是藝術節成功的重要因素。

I am delighted to join the Festival team 
in welcoming you to the 41st Hong Kong 
Arts Festival, and to acknowledge the 
many contributions that have made the 
Festival the premier event in Hong Kong’s 
cultural calendar. 

Support of stakeholders, arts and cultural 
institutions in particular, the Government 
of Hong Kong SAR, the Hong Kong Jockey 
Club, sponsors, donors and audiences is 
critical in making this Festival possible. 
With a view to future developments and 
future audiences, I would like to add a 
special word of thanks for contributions 
to the Student Ticket Scheme and the 
New Works Scheme.  Together, they help 
to nurture audiences of the future and to 
build up a body of work that will become 
our own canon.   

Thank you very much for coming to this 
Festival.  Your presence is paramount to 
its success and I do hope you enjoy the 
performances and programmes you have 
chosen.

香港藝術節主席 Ronald Arculli, Chairman Tisa Ho, Executive Director

獻辭 Message 獻辭 Message
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封面照片 Cover photograph © Teresa LLordés 

2.3.2013
香港大會堂音樂廳

Concert Hall, Hong Kong City Hall

演出長約 1小時 35分鐘，包括一節中場休息
Running time: approximately 1 hour and 35 minutes with one interval

Presents

敬請關掉所有響鬧及發光裝置，請勿擅自攝影、錄音或錄影，多謝合作。

Please switch off all sound-making and light-emitting devices.  Unauthorised photography or 
recording of any kind is strictly prohibited. Thank you for your co-operation.
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薩巴爾為保護古樂不遺餘力，於當今

音樂界舉足輕重。過去 30多年來，

他努力發掘那些遭摒棄的音樂，又不

斷研究、演出和指揮復興作品。薩巴

爾與蒙特塞拉特．菲格拉斯一同創立

了三個合奏團 — 埃斯珀里安古樂

團、加泰羅尼亞皇家卡佩拉古樂團及

國際音樂會古樂團，重演了不少經典

曲目，將古大提琴介紹給全世界的樂

迷。

薩巴爾多方面發展他的事業，不僅是

演奏家、教師及學者，還創立了許多

音樂及文化研究項目。他曾參與阿

蘭．柯諾的電影《日出時讓悲傷終

Savall is one of the most important protectors 
of early music in today’s music world. For 
more than 30 years, he has been devoted 
to the rediscovery of abandoned musical 
treasures through research, performance and 
conducting the performances of restored 
pieces. With his three ensembles – Hespèrion 
XXI, La Capella Reial de Catalunya and Le 
Concert des Nations, all founded together 
with Montserrat Figueras, Savall has restored 
an essential repertoire as he introduces the 
viola da gamba to the world’s music lovers.

Savall has a diverse career as a concert 
performer, teacher, researcher and creator 
of new musical and cultural projects. With 

荷迪．薩巴爾
Jordi Savall
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結》（獲法國凱撒最佳音樂獎），又

經常在音樂廳演奏（一年逾 140場音

樂會）、灌錄唱片（一年六張唱片），

並成立唱片公司 Alia Vox，致力令更

多年輕聽眾接觸古樂。

荷迪．薩巴爾自六歲起學習音樂，加

入西班牙依瓜拉達的兒童合唱團。後

來學習大提琴，並於 1964年在巴塞

隆拿音樂學院畢業。1965年他開始

學習古大提琴，又於藝術音樂合奏團

學習古樂。1968年他在瑞士的巴塞

爾古樂學院進修，並於 1973年繼承

老師奧古斯汀．溫津格之位。

薩巴爾灌錄逾 170張唱片，最新專輯

為其唱片公司 Alia Vox發行的《管弦

樂組曲﹕路易十五管弦樂團》。薩巴

爾的事業成就為他帶來不少殊榮，包

括法國藝術及文學勳章（1988）、維

也納音樂廳榮譽會員（1999）、加泰

羅尼亞國會金獎（2003）和德國唱片

獎（2003）。他亦多次獲頒世界音樂

巿場古典獎（1999、2000、2003、

2004、2005、2006及 2010），其

2006年的雙 CD《拉曼恰唐吉訶德，

愛情和音樂》，更獲得該年的唱片大

獎。2012年，他亦獲頒丹麥桑尼音

樂獎。

2008年，薩巴爾獲委任為聯合國教

科文組織親善大使計劃的和平藝術

家，又於 2009年獲加泰羅尼亞政府

文化及藝術國家委員會頒發國家音樂

獎。

his contribution to Alain Corneau’s film Tous 
les Matins du Monde (winner of a César best 
soundtrack award), his concert life (over 140 
concerts a year) and recording schedule (six 
recordings a year), and with the creation 
of his own record label Alia Vox, Savall is 
dedicated to promoting early music among 
wider and younger audiences.

Savall began his musical studies at six years 
old as a singer in the Children’s Choir in 
Igualada. He went on to learn the cello 
and completed his studies at the Barcelona 
Conservatory in 1964. In 1965 he started his 
studies of the viola da gamba and early music 
(Ars Musicae). In 1968 he started advanced 
studies at the Schola Cantorum Basiliensis in 
Switzerland, where he succeeded his teacher 
August Wenzinger in 1973.

Savall has recorded over 170 CDs. His most 
recent work L’Orchestre de Louis XV, Suites 
d’Orchestre was published by his own label 
Alia-Vox. Numerous honours have been 
bestowed on Savall over the course of his 
career. Among them are the Officier de 
l’Ordre des Arts et Lettres (1988), Honorary 
Member of the Konzerthaus in Vienna 
(1999), the Medalla d’Or of the Parliament 
of Catalonia (2003), and the Honorary Prize 
of the Deustchen Schallplattenkritik (2003). 
He has won many Midem Classical Awards 
(1999, 2000, 2003, 2004, 2005, 2006 and 
2010). In the 2006 Awards, his double CD 
Don Quijote de la Mancha, Romances y Músicas 
was named  Record of the Year. In 2012, he 
received the Léonie Sonning Music Prize.

In 2008 Savall was appointed Artist for 
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2010年，薩巴爾的書籍連唱片《耶

路撒冷，天地和平的城巿》獲頒世界

音樂巿場古典獎。薩巴爾又與蒙特塞

拉特．菲格拉斯獲頒佩皮尼昂地中海

文學中心的地中海獎及德國和平獎。

2010年，他憑着作品《凱爾特古提

琴》獲頒皇家藝術與科學學院最佳獨

奏家音樂獎。2011年，他的書籍連

唱片《波吉亞時期》贏得 2011年格

林美最佳小型合奏演出獎。同年，他

又獲國際古典音樂獎頒發最佳古樂唱

片獎。

the Peace into the Goodwill Ambassador’s 
programme of the UNESCO. He received 
the National Price of Music 2009, given by 
the National Council of Culture and Arts 
from the Catalan Government.

In 2010, the book-CD Jérusalem, La Ville des 
deux Paix: La Paix céleste et la Paix terrestre 
was awarded the Midem Classical Award. 
Together with Montserrat Figueras, Savall 
has received the Prix Méditerranée from 
the Centre Méditerranéen de Littérature in 
Perpignan, and also the Prize for the Peace 
in Germany. In 2010, Savall was named  the 
best soloist by the Royal Academy of the Arts 
and Sciences – Music Awards for his work 
on The Celtic Viol. In 2011, the book-CD 
Dinastia Borgia won the Best Small Ensemble 
Performance in the Grammy Awards 2011. 
The International Classical Music Awards 
(ICMA) also awarded him with the Best CD 
of Ancient Music 2011.

With the support of the Departament de Cultura of the Generalitat de Catalunya, the Institut Ramon Llull and the 
Culture Programme of the European Union.
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《人的聲音》
Les Voix Humaines

(The Human Voices)

荷迪．薩巴爾所用的七弦古大提琴，由巴羅克．諾曼在 1697年於倫敦製造 
The 7-string viola da gamba played by Jordi Savall was made by Barak Norman in London in 1697

阿貝爾 (1723-1787)

前奏曲

巴赫 (1685-1750)

阿勒曼德舞曲

辛克 (1660-1710後)

詠嘆般的幽默曲

聖哥倫布二世 (約1660-1720)

迴旋曲式幻想曲

聖哥倫布 (約1640-1701)

《淚水》

巴赫 (1685-1750)

布雷舞曲 ( 及即興演奏 )

德馬西 (十七世紀後期)
D小調前奏曲

馬雷 (1656-1728)

《人的聲音》

慕塞特風笛舞曲 I 、 II
《舞蹈家》

Karl Friedrich Abel (1723-1787)

Prélude

Johann Sebastian Bach (1685-1750)

Allemande

Johannes Schenck (1660-after 1710)  
Aria Burlesca

Monsieur de Sainte-Colombe le fils
(c. 1660-1720)

Fantaisie en Rondeau

Monsieur de Sainte-Colombe (c. 1640-1701)

Les Pleurs (The Tears)

Johann Sebastian Bach (1685-1750)

Bourrée (& improvisations)

Le Sieur de Machy (second half of 17th century)

Prélude en Ré mineur

Marin Marais (1656-1728)

Les Voix Humaines (The Human Voices)
Muzettes I & II
La Sautillante (The Hopping Dancer)

— 中場休息 Interval —

14



休姆 (約1569-1645)

《音樂多變氣質》

〈士兵進行曲〉

〈休姆上尉的孔雀舞曲與加里阿德舞曲〉

〈聽！聽！快樂無害〉

〈士兵的決心〉

里拉古提琴課

菲拉伯斯科二世 (約1575-1628)

庫朗舞曲

福特 (約1580-1648)

《怎麼不在這裏？》

普雷佛德 (1623-1686)

F大調薩拉班德舞曲《大鐘》

佚名

《風笛調》選自

《曼徹斯特低音提琴集》(約1580-1640)

〈前奏曲〉

〈蘭開群風笛〉

〈林士的寵物〉

〈我所鍾愛〉

〈巴迪的凱蒂〉

〈玩具〉

Tobias Hume (c. 1569-1645)

Musicall Humors

A Souldiers March
Captaine Hume's Pavin & Galliard
Harke, Harke – Woope Doe Me No Harme
A Souldiers Resolution

Lessons for the Lyra-Viol
Alfonso Ferrabosco II (c. 1575-1628)   
Coranto

Thomas Ford (c. 1580-1648)  
Why Not Here?

John Playford (1623-1686)  
La Cloche (The Bell) – Sarabande in F major

Anonymous 
The Bag-pipes Tuning from 
Manchester Gamba Book (c.1580-1640)

A Pointe or Preludium (Prelude)
The Lancashire Pipes (The Lancashire Bag-pipes)
The Pigges of Rumsey (The Rumsey’s Pets)
The Cup of Tee (The Cup of Tea)
Kate of Bardie  
A Toye (A Toy)

是晚演出曲目或次序或有更改
Pieces and their order of performance are subject to change
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樂曲介紹 Programme Notes

早於 1637年，馬蘭．梅森已在其《宇
宙和諧》中告訴我們低音古提琴與人

聲之間的重要關係：

「當然，如果樂器好得可以模仿人

聲，而我們最欣賞的就是能貼近大自

然聲音的技巧，那麼古提琴就該得到

我們的重視，因為它能模仿人聲，包

括最痛苦及最喜悅的聲音：古提琴以

琴弓來表達這種技巧，其引弓的時間

跟人聲的呼吸相若，能透過活潑、倦

怠、快速、從容及強調的奏法來表達

歡樂、憂愁、靈活、溫柔和勁度。同

時，左手的顫音和細緻的指法也能巧

妙地演活其神態及魅力。」

盧梭於其《古提琴原則》（1687）
中解釋：「演繹旋律豐富的作品時，

演奏方式相對簡單，因此樂手需要演

奏得更仔細、投放更多感情，而以這

種方式演奏的樂手，應致力模仿人聲

的種種精采和迷人之處……」盧梭又

指出：「法國的哈特曼先生開啟先

河，為古提琴寫下有和聲的音樂、創

作美麗的詩歌、模仿人聲。他的短詩

溫柔婉順，比其裝飾豐富、技巧精細

的大作更為人欣賞。他細緻的弓法充

滿感情，熟練的技術富有活力、聲音

甜美、恰到好處，讓聽眾為之陶醉，

而古提琴亦因此變得更完美，並在眾

As early as 1637, Marin Mersenne tells us, 
in his Harmonie Universelle, of the important 
relationship between the bass viol and the 
human voice: 

"Certainly, if instruments are prized to the 
extent that they imitate the human voice, 
and if the most admired of all artifice is 
that which most closely represents nature, 
then the viol should not be denied our 
esteem, since it mimics the human voice in 
all its modulations, even in its profoundest 
accents of sadness and joy: because the 
bow, which produces the effect to which we 
have referred, is drawn across the strings in 
approximately the same length of time as the 
normal breath of the human voice, whose 
joy, sadness, agility, gentleness and strength 
it can imitate by means of its vivaciousness, 
languor,  rapidity ,  ease and emphasis . 
Similarly, the tremolos and delicate fingering 
of the left-hand ingenuously represent its 
manner and its charm."

In his Traité de la Viole (1687) Jean Rousseau 
also explains how "the playing of melodic 
pieces involves a simple style of playing, 
which therefore requires great delicacy and 
feeling, and it is in this manner of playing 
that one should be at particular pains to 

低音古提琴與人的聲音
The Bass Viol and the Human Voice
文﹕荷迪．薩巴爾   Text: Jordi Savall
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樂器中顯得優越起來……事實上，法

國的古提琴手能用真摯的情感模仿人

聲，比英國樂手更為出色；英國人的

技巧雖然出眾，懂得使用大量和弦及

裝飾演奏手法，但品味欠奉，演奏古

提琴時往往不夠細膩，難以達至完美

境界。」

安德烈．默格爾是法國樞機主教黎

塞留的外交官，也是出色的古提琴

手，1620年前往英國，跟隨著名的
古提琴手學藝，當中可能包括休姆、

菲拉伯斯科二世（約 1575-1628）及
庫珀，也即是庫珀拉里奧（約 1575 -
1626）。安德烈．默格爾在《給希望
了解意大利音樂的人》中，紀錄了自

己於意大利的音樂生活（1639年 10
月 1日記於羅馬），他寫道：「英國
人把古提琴奏得完美。我必須承認我

imitate all the pleasing and charming qualities 
of the human voice..." Again, according to 
Rousseau, "It was Mr Hotman who in France 
began to compose harmonic pieces arranged 
for the viol, to write beautiful chants and 
imitate the voice, with the result that one 
often admired him more in the tender 
rendering of a little chansonnette than in 
more ornate and technically sophisticated 
pieces. The feeling in his playing lay in 
his fine bowing, into which he instilled 
vivacity and sweetness with such skill and 
appropriateness that he charmed all those 
who listened to him. It was thus that the viol 
began to be perfected and to be given pride 
of place above all other instruments. It is true 
that the French viol players, in their feeling 
imitation of the human voice, are superior to 
the profuse chords and amazing diminutions 
of the English players, more admirable for 
their skill than for their good taste, and which 
are a poor excuse for the delicacy which is 
essential to perfect viol playing."  

André Maugars, a diplomat in Richelieu's 
service and an excellent violist who visited 
England in 1620 in order to study the 
technique of the great viol players, probably 
Tobias Hume, Alfonso Ferrabosco II (c. 1575-
1628) and John Cooper, also known as 
Giovanni Coperario (c. 1575-1626), tells us in 
his interesting account of musical life in Italy, 
Response faite à un Curieux sur le sentiment de 
la musique d'Italie. Escrite à Rome le premier 
Octobre 1639, that "...the English play the viol 
to perfection. I confess that I am somewhat 
indebted to them and have imitated their 
chords; but in other respects I have not 
imitated them, since by birth and by training 
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we French have an advantage over all other 
nations, and they would be incapable of 
equalling the beauty of our movements and 
our pleasing diminutions, particularly in the 
artless songs of our courantes and ballets." 

De Machy's rejoinder to Jean Rousseau is set 
out at length in his Traité de la Viole: 

"The playing of melodic pieces is quite 
pleasing, and even quite moving, when well 
executed, and I fail to understand why the 
author of the Advertissement  (Mr de Machy), 
is so critical of those who play melodic 
pieces and still more critical of those who 
compose them; for all the composers, starting 
with Mr Hotman, have won more acclaim 
on account of their simple airs, played with 
all the delicacy that musical skill allows, 
than on account of the most regular and 
complicated harmonic pieces. Moreover, it 
must be said that if the perfection of the viol 
lies in harmony alone, plucked instruments 
will certainly have the advantage over it 
in this respect, particularly the organ and 
the harpsichord, which surpass all others as 
regards harmony. The viol is an instrument 
in which melody should predominate over 
harmony, because the delicacy of song is 
its very spirit, and it is for this alone that it 
is prized: for its close resemblance to the 
human voice, which all other instruments 
strive to imitate."

This admiration for the delicate playing of  
Hotman was not understood in circles which 
were dominated by the English influence, as 
can be seen from the exchanges of musical 
examples between the Dutch musician, 
Constantyn Huygens, and Hotman, which ©

 D
av

id
 Ig

na
sz

ew
sk

i

21



BOOK NOW

HKAF27-13_210x148_Reef_0122.indd   1 22/1/13   3:53 PM



©
 F

ra
nc

es
co

 S
qu

ag
lia

LIMITED

TICKETS

三月Mar 15-16
香港演藝學院歌劇院 Lyric Theatre, HKAPA

意大利語演出，附中、英文字幕
Performed in Italian with English and Chinese surtitles

$ 300 – 780Pr
og

ra
m

m
e 

de
ta

ils
 a

nd
 a

rt
is

ts
 a

re
 s

ub
je

ct
 to

 c
ha

ng
e.



C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K



C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K



C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

Arts Festival ad_film proof output.pdf   1   12/12/20   下午6:22



因而獲益良多，例如學習他們的和弦

演奏法，但除此之外我並沒有模仿他

們，因為我們法國人先天與後天都比

其他民族優勝，就如我們演奏時優美

的動作，以及迷人的裝飾演奏手法，

是外人不能做到的，特別是庫朗舞曲

及芭蕾舞中那份單純自然的感覺。」

而德馬西對盧梭的回應，詳細紀錄在

盧梭的《古提琴原則》，盧梭寫道：

「旋律豐富的作品當處理得宜時，可

以演奏得相當迷人，甚至令人感動。

我不明白何以《警告》的作者（德馬

西）對演奏富旋律性作品的樂手如此

挑剔，而對這類作品的作曲家就更為

挑剔。其實由哈特曼先生起，所有作

曲家都是因簡單的曲子而獲讚賞的；

以細緻技巧演奏出來的旋律，比最勻

稱最複雜的和聲都要吸引。此外，如

果說古提琴的完美之處只在於和聲的

演繹，那麼撥弦樂器在這方面一定更

優勝，特別是管風琴和古鍵琴，二者

在和聲演奏方面都比其餘樂器出色。

古提琴的旋律效果比和聲效果更為重

要，其細膩的歌唱特質是神髓所在。

所有樂器都是模仿人聲的，而只有古

提琴能模仿得維妙維肖，這也是其最

珍貴之處。」

在以英國勢力為主的音樂界裏，哈特

曼的細緻演繹並未能獲得認同。這一

點在荷蘭音樂家康斯坦丁．惠更斯與

哈特曼的交流中可見一斑，當時惠更

斯還對哈特曼的古提琴作品作出一些

非常輕蔑的評論。在 1660年 10月 7
日一封寫給亨利．杜．蒙的信件裏，

他宣洩出自己的不滿：「我不得不把

哈特曼先生可笑的信件和他兩三部馬

虎作品寄給你看，就像學校校長把自

gave rise to some very disdainful comments 
concerning the latter's pieces for the viol. In a 
letter addressed to Henry du Mont, dated 7th 
October, 1660, Huygens gave full vent to his 
anger: "I cannot conclude this letter without 
sending you the enclosed copy of an amusing 
letter from Mr Hotman, together with two 
or three flimsy pieces of his own that he has 
sent me, rather like a school-master handing 
out a few samples of his own handwriting 
to little children so that they can begin to 
form their letters." Leaving aside the fact that 
Hotman, Sainte-Colombe and de Machy 
were outstanding virtuosi and improvisers 
of the viol rather than composers of new 
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己的書法當作範例，給小孩習字一

樣。」撇開哈特曼、聖哥倫布及德馬

西是出色的古提琴演奏家及即興演奏

家，而非新式音樂作曲家的事實，我

們可從惠更斯的回應，看到他徹底誤

解了法式演繹，例如要表達沒有記在

譜上的音樂元素，其實是非常重要

的，甚至可能比演奏樂曲上客觀或表

面的元素更重要。能欣賞「以細緻技

巧演奏出來的旋律」（盧梭），使我

們學會重視沒有記在譜上的元素，

正如拉．封丹所言：「優雅勝過美

麗……」

值得注意的是，往往又只有演奏技巧

超凡的作曲家才可保存低音古提琴的

作品，他們享有為自己樂器發佈作品

的專利。這正好解釋何以弗朗索瓦．

庫普蘭（François Couperin）在 1728
年出版《古提琴小品》時，也只能用

縮寫 F.C.的名義面世。赫伯特．勒．
布朗在 1740年於《保衛低音古提琴》
指出，「如果低音古提琴的藝術只是

家傳技藝」，這種樂器「便會失傳」。

此外，由於這些身兼古提琴演奏家的

作曲家，如馬雷及阿貝爾都是優秀的

即興演奏家，因此那些不能演奏古提

琴的作曲家，如巴赫和庫普蘭，為低

音古提琴寫下的獨奏作品就寥寥無

幾。

場刊中譯：張婉麗

musical forms, we can see in this reaction 
of Huygens' a profound misunderstanding 
of one of the essential aspects of the French 
style, in which what is not written and the 
ways of expressing it are as important as, if 
not more important than the objective or 
formal elements of the musical composition 
itself. It is this admiration for the way in 
which "simple airs (when they are) played 
with all the delicacy musical skill allows" (Jean 
Rousseau), which enables us to understand 
the importance of this unwritten dimension 
which was so well expressed by La Fontaine: 
"Grace, more beautiful still than beauty 
itself..."

It should be remembered that the bass viol 
repertoire was often the preserve of virtuoso-
composers who in fact had exclusive rights 
to publish works for their instruments. This 
accounts for the fact that even François 
Couperin was not entitled to sign his Pièces de 
Viole, published in 1728, with anything more 
than the letters F.C., or that Hubert le Blanc 
wrote in his Défense de la Basse de viole, in 
1740, that the instrument "would have been 
lost forever if the art of the bass viol had 
indeed been a family secret". Also, the fact 
that these virtuoso-composers, such as Marin 
Marais and Karl Friedrich Abel, were great 
improvisers explains why there should be 
so few works for solo bass viol by their non-
viol-playing colleagues, among them Johann 
Sebastian Bach and François Couperin.
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由觀眾與社會各界支持的國際藝壇盛事

1973年，首屆香港藝術節正式揭幕，至今已成
為地區內舉足輕重的表演藝術節，以及亞洲區

首屈一指的文化盛事。香港藝術節每年邀請享

譽國際的藝術家聚首一堂，演出的節目色色俱

備。在2013年，藝術節共邀請了32個海外及17
個本地優秀藝術家及團體參與，為觀眾帶來逾

145場精采演出，當中包括13場世界首演及17場
亞洲首演。

過去曾登上藝術節舞台的知名國際藝人及藝團包

括塞西莉亞．芭托莉、馬友友、小澤征爾、庫

特．馬素爾、列卡杜．沙爾、茱麗葉．庇洛仙、

奇雲．史柏西、皇家阿姆斯特丹音樂廳樂團、聖

彼得堡馬林斯基劇院基洛夫樂團及合唱團、維也

納管弦樂團、巴伐利亞國立歌劇院、紐約市芭蕾

舞團、巴黎歌劇院芭蕾舞團、漢堡芭蕾舞團、翩

娜．包殊烏珀塔爾舞蹈劇場、皇家莎士比亞劇團

及北京人民藝術劇院等。

除了多次與國際藝術團體攜手委約全新作品外，

藝術節亦積極委約本地藝術家創作戲劇、室內歌

劇和當代舞蹈等新作品。不少作品在藝術節首演

成功後，已在本港及海外多度重演。

藝術節銳意讓觀眾超越舞台界限，與藝術家近距

離接觸，每年策劃近百項加料節目。透過示範講

座、大師班、工作坊、座談會、後台參觀、導賞

團及電影展映等活動，提高大眾對藝術的興趣及

認識。加料節目經常跳出表演場地的框框，深入

不同社區，於書店、公園、教堂、商場以至大街

小巷裡舉行，當中更包括不少免費節目。

香港藝術節致力培養年輕一代對藝術的興趣，多

年來推行眾多的外展教育計劃，當中青少年之友

自1992年成立以來，曾參與活動的學生人數累計
近650,000人，會員累計約120,000人。青少年之
友會員除了有機會欣賞藝術節節目外，更可參加

全年各式的活動，提高其欣賞藝術的能力。

香港藝術節是一所非牟利機構，年度預算中的約

三成經費來自香港政府的撥款，約四成來自票房

收入，而餘下的約三成則有賴各大企業、熱心人

士和慈善基金會的贊助和捐款。

An International Arts Festival Truly Supported 
by its Audiences and the Community

Launched in 1973, the Hong Kong Arts Festival is a major annual 
festival in the region and one of Asia’s premier cultural events. 
Each year the Festival offers a broad spectrum of programmes, 
ranging from classical fare to cutting-edge productions. In 2013, 
the Festival presents over 145 performances, including 13 world 
premieres and 17 Asian premieres, featuring 32 ensembles or 
soloists from overseas and 17 from Hong Kong. 

International artists and ensembles presented by the Festival 
in the past include Cecilia Bartoli,  Yo-Yo Ma, Seiji Ozawa, Kurt 
Masur, Riccardo Chailly, Juliette Binoche, Kevin Spacey, the 
Royal Concertgebouw Orchestra, the Mariinsky Theatre and 
Valery Gergiev, the Vienna Philharmonic Orchestra, Bavarian 
State Opera, New York City Ballet, Paris Opera Ballet, Hamburg 
Ballet,  Pina Bausch Tanztheater Wuppertal, Royal Shakespeare 
Company, and the People’s Art Theatre of Beijing, to name a 
few.

In addition to an active programme of international co-
commissions, the Festival also commissions and produces work 
in theatre, chamber opera and contemporary dance by Hong 
Kong’s own creative talent. These productions have had 
successful subsequent runs both in and outside Hong Kong after 
the premiere season in the Festival.

Close to 100 Festival PLUS programmes are organised each year 
offering a diverse range of activities to enhance the engagement 
between artists and audiences: masterclasses, workshops, 
symposia, backstage visits, film screenings and other events. These 
PLUS programmes take place in performance venues and in 
community locations such  as bookstores, parks, churches, malls 
and even along the streets and alleys of Hong Kong. Many are 
offered completely free of charge. 

The Festival is also committed to promoting young people’s 
interest in the arts. Launched in 1992, its Young Friends (YFS) 
has in the past two decades reached out to nearly 650,000 
students and about 120,000 members. YFS members enjoy 
special access to Festival events and performances, together with 
year round activities.

The Festival is a non-profit organisation. About 30% of its 
annual income is covered by government funding, about 40% 
by box office revenue, and the remaining 30% comes from   
sponsorships and donations from corporations, individuals, 
and charitable foundations.

如欲贊助或捐助香港藝術節，
請與藝術節發展部聯絡

電郵: dev@hkaf.org
直綫: (852) 2828 4911/12/13
網頁: www.hk.artsfestival.org/

Please contact the HKAF Development Dept for sponsorship 
opportunities and donation details.

Email: dev@hkaf.org   
Direct Lines: (852) 2828 4911/12/13
Website: www.hk.artsfestival.org

香港藝術節 Hong Kong Arts Festival 
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您的支持能讓我們提供更多半價學生票

Your Donation Will Help Us Provide 
More Half-Price Tickets to Students

所有捐助「學生票捐助計劃」的款項，均全
數用作資助全日制本地學生以半價優惠購買
藝術節門票。可惜的是，當我們籌得的捐款
用盡後，學生們也只能以正價購票。您的支
持能讓我們提供更多半價學生票。您願意協
助我們嗎?

All donations to the Student Ticket Scheme 
are used for subsidizing Festival tickets for 
full-time local students. Unfortunately, when 
the donations received have all been used 
up, we have no choice but to turn away 
disappointed young people. Your donation will 
enable us to offer more half-price tickets 
again to eager student arts lovers. Won’t you 
help?      









• 泛聯展覽物流香港有限公司 
Agility Fair & Events Logistics Ltd

• 香港法國文化協會 
Alliance Française de Hong Kong

• 美國商會 American Chamber of Commerce

• 「安迪．華荷︰十五分鐘的永恆」展覽 
Andy Warhol: 15 Minutes Eternal Exhibition

• Art Futures Group

• 亞洲協會香港中心
Asia Society Hong Kong Center  

• 澳洲駐香港總領事館 
Australian Consulate-General Hong Kong

• 樺利廣告有限公司 Avanny Advertising Co Ltd

• Bite Communications

• 心創作劇場 Bravotheatre

• 法國巴黎銀行 BNP Paribas

• 英國駐香港總領事館 
British Consulate General Hong Kong

• 英國文化協會 British Council

• 明愛白英奇賓館 Caritas Bianchi Lodge

• 陳永華教授 Prof Wing-wah Chan

• 香港嘉昱有限公司 
Cheer Shine Enterprise Co Ltd

• Cherrypicks Ltd

• 周生生 Chow Sang Sang

• 毛妹芭蕾舞學校 Christine Liao School of Ballet

• 中華書局 Chung Hwa Book Co

• 城市當代舞蹈團 
City Contemporary Dance Company

• 購票通（香港）有限公司 
Cityline (Hong Kong) Ltd

• Classical in Cinema

• 香港作曲家及作詞家協會 
Composers and Authors Society of 
Hong Kong Ltd

• 法國駐香港及澳門總領事館 
Consulate General of France in Hong Kong 
and Macau

• 愛爾蘭共和國駐香港領事館 
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《蕭紅》 三幕室內歌劇
Heart of Coral - A chamber opera
 	 after the life of Xiao Hong

作曲：陳慶恩 文本：意珩 導演：黎海寧
Music by Chan Hing-yan Libretto by Yan Yu
Directed by Helen Lai

CHT 1-3/3 8:15pm

中國國家京劇院 — 老旦名劇選演
China National Peking Opera Company - The Artistry of Lao Dan CHCH 7, 8/3 7:30pm

《粵歷油麻地 — 三代同台做大戲》
In Yau Ma Tei - A Legacy of Cantonese Opera 龍貫天、阮兆輝、新劍郎、李奇峰與眾新晉演員 YMT

7-10/3
9, 10/3

7:30pm
2:15pm

《沙灘上的愛恩斯坦》
Einstein on the Beach  

羅伯特．威爾遜與菲力普．格拉斯四幕歌劇
An opera in four acts by Robert Wilson and Philip Glass

CCGT
8/3 ◤
9/3
10/3

6:30pm
6:30pm
2pm

中國國家京劇院《慈禧與德齡》
China National Peking Opera Company 
- Empress Dowager Cixi and Princess Deling

編劇：何冀平 導演：毛俊輝
By He Jiping Directed by Fredric Mao

APAL 9, 10/3 7:30pm

拿波里聖卡洛歌劇院《呷醋丈夫》
San Carlo Theatre, Naples - Il Marito Disperato

音樂：占瑪勞莎
Music: Domenico Cimarosa

APAL 15, 16/3 7:30pm

拿波里聖卡洛歌劇院《茶花女》
San Carlo Theatre, Naples - La Traviata 

音樂：威爾第
Music: Giuseppe Verdi

CCGT 19 ,21 ,23/3 7:30pm

芝加哥交響樂團
Chicago Symphony Orchestra 

指揮：馬捷爾
Conductor: Lorin Maazel

CCCH
28/1 ◤
29/1 ◤

8pm

幻想古提琴室樂團 
Phantasm viol consort

高音古提琴 / 總監：羅倫斯．德雷福斯
Treble viol / Director: Laurence Dreyfus

APAA
22/2
23/2

8:15pm
4pm

香港中樂團「樂旅中國 VII」
Hong Kong Chinese Orchestra - 
Music about China VII

指揮：閻惠昌
Conductor: Yan Huichang

CHCH 23/2 8pm

布列頓百歲誕辰紀念音樂會
Die Konzertisten - The Britten 100 Project

演出 Featuring:  Die Konzertisten合唱團
指揮：米高．賴恩 Conductor: Michael Ryan 

APAC
NLG
YLTA

23/2
26/2
16/3

8:15pm
7:30pm
7:30pm

羅浮宮音樂家古樂團
Les Musiciens du Louvre Grenoble 

指揮：馬克．明柯夫斯基
Conductor: Marc Minkowski

CCCH 1/3 8pm

荷迪．薩巴爾《人的聲音》
Jordi Savall - Les Voix Humaines

古大提琴獨奏會
Viola da gamba recital

CHCH 2/3 8pm

艾班另一面
The Other Ebène

艾班另一面爵士六人組
The Other Ebène six-piece Jazz band

APAA 1/3 ◤ 8:15pm

艾班四重奏
Quatuor Ebène APAA 2/3 ◤ 8:15pm

拉爾夫．拉特鋼琴獨奏會
Ralph van Raat Piano Recital APAA 3/3 ◤ 5pm

馬田．霍羅斯特單簧管獨奏會 
Martin Fröst Clarinet Recital 

鋼琴：約翰．霍羅斯特
with Johan Fröst, piano

APAA 4/3 ◤ 8:15pm

朴星吉鋼琴獨奏會
Piao Xingji Piano Recital APAA 6/3 ◤ 8:15pm

吳懷世與黃家正長笛鋼琴音樂會 
Wilson Ng and KaJeng Wong Flute and Piano Recital APAA 7/3 ◤ 8:15pm

米凱．路迪《圖畫展覽會》
Mikhail Rudy - Pictures at an Exhibition

多媒體鋼琴獨奏會
Piano recital with animations

STA 9/3 8pm

雅絲敏．利維
Yasmin Levy

世界音樂演唱會
World music concert

CCCH 9/3 ◤ 8:30pm

澳洲室樂團
Australian Chamber Orchestra 

藝術總監：李察．托尼提
Artistic Director: Richard Tognetti

CHCH 14, 15/3 8:15pm

艾斯佩蘭薩．斯伯丁
Esperanza Spalding - Radio Music Society

爵士音樂會
Jazz music concert

CCCH 15, 16/3 ◤ 8pm

澳洲室樂團《珊瑚礁》
Australian Chamber Orchestra - The Reef

多媒體音樂會
Chamber concert with film

CHCH 16/3
4:30pm
8:15pm 

香港小交響樂團．笙弦 
Hong Kong Sinfonietta

音樂總監 / 指揮：葉詠詩
Music Director / Conductor: Yip Wing-sie

CHCH 17/3 8pm

《我的第一個四季》
My First Four Seasons

親子音樂會
A narrated concert

NDA 20/3 8pm

魯杜斯華夫斯基四重奏 
Lutosławski Quartet APAA 21/3 8:15pm

拿波里聖卡洛歌劇院《非凡威爾第》
San Carlo Theatre, Naples - Viva Verdi  

指揮：羅拔圖．阿巴度
Conductor: Roberto  Abbado

CCCH 22/3 8pm

戈蘭．布列葛維奇與婚喪喜慶樂隊《吉卜賽香檳派對》
Goran Bregovic Wedding and Funeral Orchestra - Champagne for Gypsies CCCH 23, 24/3 8pm

英國國家劇團《一僕二主》 編劇：李察．賓
National Theatre of Great Britain - One Man, Two Guvnors By Richard Bean

APAL
15-17, 19-23/2
16, 17, 23/2

7:30pm
2:30pm

1927劇團《怪誕城的動物與孩子》 多媒體動畫音樂劇
1927 - The Animals and Children Took to the Streets A cinematic musical

CHT
21-24/2
23, 24/2

8:15pm
3pm

11圈《反斗先生》 
Circle of Eleven - LEO

雜技獨腳戲
A one-man show combining circus and theatre CCST

28/2-3/3
2/3

8:15pm
3pm

《中式英語》  
Chinglish 

編劇：黃哲倫 導演：雷．西爾弗曼
By David Henry Hwang Directed by Leigh Silverman 

APAL
1-6/3
2,3/3

8pm
3pm

The TEAM《美國夢險號》
The TEAM - Mission Drift

音樂劇場
Musical theatre

CHT
6-9/3
9/3

8pm
3pm

《爆．蛹》
Blast

編劇：王昊然 導演：陳曙曦
By Wang Haoran Directed by Chan Chu-hei

CCST
8-11/3
9, 10/3

8pm
3pm

洛桑劇院《戲偶人生》
Théâtre Vidy-Lausanne - Hand Stories

創作  /  設計  /  操偶：楊輝
Designed, created and performed by Yeung Faï

YMT 12-15/3 8pm

《屠龍記》
Smear

編劇：黃詠詩 導演：李鎮洲
By Wong Wing-sze Directed by Lee Chun-chow

CHT
14-17, 19-24/3
16, 23/3

8pm
3pm

中國國家話劇院《青蛇》
National Theatre of China - Green Snake 

改編 / 導演：田沁鑫
Adapted and directed by Tian Qinxin

APAL
21-24/3
23, 24/3

8pm
3pm

美國芭蕾舞劇院
American Ballet Theatre
藝術總監：凱文．麥肯齊
Artistic Director: Kevin McKenzie

精選舞薈 Dance Gala CCGT 21-23/2 7:30pm

《羅密歐與茱麗葉》 
Romeo and Juliet  

編舞：麥克美倫
Choreographer: Sir Kenneth MacMillan

CCGT

27, 28/2
1/3 ◤
2, 3/3
2, 3/3

7:30pm
7:30pm
2:30pm
7:45pm

神氣舞團《信靠》
Compagnie La Baraka - NyA 

編舞 / 藝術總監：阿布．拉格
Choreographer / Artistic Director: Abou Lagraa

APAD
22, 23/2
23/2

8pm
2pm

優獸舞團《足跡》
Fabulous Beast - Rian 

導演 / 編舞：Michael Keegan-Dolan
Director / Choreographer: Michael Keegan-Dolan

KTTA
1, 2/3
3/3

8pm
3pm

莫米克斯舞蹈奇藝坊《四季狂想曲》
MOMIX Dance Theater - Bothanica

藝術總監：摩斯．潘德頓
Artistic Director: Moses Pendleton

CCGT
12-15/3
16/3

7:30pm
2:30pm

亞太舞蹈平台 V
Asia Pacific Dance Platform V KTTB 15-17/3 8:15pm

香港賽馬會當代舞蹈平台系列
The Hong Kong Jockey Club Contemporary Dance Series CCST

21-24/3
23, 24/3

8:15pm
3pm

APAA 香港演藝學院香港賽馬會演藝劇院
 The Hong Kong Jockey Club Amphitheatre, HKAPA
APAC 香港演藝學院音樂廳 Concert Hall, HKAPA
APAL 香港演藝學院歌劇院 Lyric Theatre, HKAPA
APAD 香港演藝學院戲劇院 Drama Theatre, HKAPA
CCCH 香港文化中心音樂廳 Concert Hall, HK Cultural Centre
CCGT 香港文化中心大劇院 Grand Theatre, HK Cultural Centre
CCST 香港文化中心劇場 Studio Theatre, HK Cultural Centre
CHCH 香港大會堂音樂廳 Concert Hall, HK City Hall

CHT 香港大會堂劇院 Theatre, HK City Hall
KTTA 葵青劇院演藝廳 Auditorium, Kwai Tsing Theatre
KTTB 葵青劇院黑盒劇場 Black Box Theatre, Kwai Tsing Theatre 
NDA 北區大會堂演奏廳 Auditorium, North District Town Hall
NLG 南蓮園池 Nan Lian Garden
STA 沙田大會堂演奏廳 Auditorium, Sha Tin Town Hall
YLTA 元朗劇院演藝廳 Auditorium, Yuen Long Theatre
YMT 油麻地劇院 Yau Ma Tei Theatre

資料截至 Information as of: 18.1.2013

◤ 瑞信新晉藝術家系列 Credit Suisse Emerging Artists Series
◤ 埃克森美孚新視野 ExxonMobil Vision

◤ 香港賽馬會藝粹系列 The Hong Kong Jockey Club Series
◤ 信和集團藝萃系列 Sino Group Arts Celebration Series
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《蕭紅》 三幕室內歌劇
Heart of Coral - A chamber opera
 	 after the life of Xiao Hong

作曲：陳慶恩 文本：意珩 導演：黎海寧
Music by Chan Hing-yan Libretto by Yan Yu
Directed by Helen Lai

CHT 1-3/3 8:15pm

中國國家京劇院 — 老旦名劇選演
China National Peking Opera Company - The Artistry of Lao Dan CHCH 7, 8/3 7:30pm

《粵歷油麻地 — 三代同台做大戲》
In Yau Ma Tei - A Legacy of Cantonese Opera 龍貫天、阮兆輝、新劍郎、李奇峰與眾新晉演員 YMT

7-10/3
9, 10/3

7:30pm
2:15pm

《沙灘上的愛恩斯坦》
Einstein on the Beach  

羅伯特．威爾遜與菲力普．格拉斯四幕歌劇
An opera in four acts by Robert Wilson and Philip Glass

CCGT
8/3 ◤
9/3
10/3

6:30pm
6:30pm
2pm

中國國家京劇院《慈禧與德齡》
China National Peking Opera Company 
- Empress Dowager Cixi and Princess Deling

編劇：何冀平 導演：毛俊輝
By He Jiping Directed by Fredric Mao

APAL 9, 10/3 7:30pm

拿波里聖卡洛歌劇院《呷醋丈夫》
San Carlo Theatre, Naples - Il Marito Disperato

音樂：占瑪勞莎
Music: Domenico Cimarosa

APAL 15, 16/3 7:30pm

拿波里聖卡洛歌劇院《茶花女》
San Carlo Theatre, Naples - La Traviata 

音樂：威爾第
Music: Giuseppe Verdi

CCGT 19 ,21 ,23/3 7:30pm

芝加哥交響樂團
Chicago Symphony Orchestra 

指揮：馬捷爾
Conductor: Lorin Maazel

CCCH
28/1 ◤
29/1 ◤

8pm

幻想古提琴室樂團 
Phantasm viol consort

高音古提琴 / 總監：羅倫斯．德雷福斯
Treble viol / Director: Laurence Dreyfus

APAA
22/2
23/2

8:15pm
4pm

香港中樂團「樂旅中國 VII」
Hong Kong Chinese Orchestra - 
Music about China VII

指揮：閻惠昌
Conductor: Yan Huichang

CHCH 23/2 8pm

布列頓百歲誕辰紀念音樂會
Die Konzertisten - The Britten 100 Project

演出 Featuring:  Die Konzertisten合唱團
指揮：米高．賴恩 Conductor: Michael Ryan 

APAC
NLG
YLTA

23/2
26/2
16/3

8:15pm
7:30pm
7:30pm

羅浮宮音樂家古樂團
Les Musiciens du Louvre Grenoble 

指揮：馬克．明柯夫斯基
Conductor: Marc Minkowski

CCCH 1/3 8pm

荷迪．薩巴爾《人的聲音》
Jordi Savall - Les Voix Humaines

古大提琴獨奏會
Viola da gamba recital

CHCH 2/3 8pm

艾班另一面
The Other Ebène

艾班另一面爵士六人組
The Other Ebène six-piece Jazz band

APAA 1/3 ◤ 8:15pm

艾班四重奏
Quatuor Ebène APAA 2/3 ◤ 8:15pm

拉爾夫．拉特鋼琴獨奏會
Ralph van Raat Piano Recital APAA 3/3 ◤ 5pm

馬田．霍羅斯特單簧管獨奏會 
Martin Fröst Clarinet Recital 

鋼琴：約翰．霍羅斯特
with Johan Fröst, piano

APAA 4/3 ◤ 8:15pm

朴星吉鋼琴獨奏會
Piao Xingji Piano Recital APAA 6/3 ◤ 8:15pm

吳懷世與黃家正長笛鋼琴音樂會 
Wilson Ng and KaJeng Wong Flute and Piano Recital APAA 7/3 ◤ 8:15pm

米凱．路迪《圖畫展覽會》
Mikhail Rudy - Pictures at an Exhibition

多媒體鋼琴獨奏會
Piano recital with animations

STA 9/3 8pm

雅絲敏．利維
Yasmin Levy

世界音樂演唱會
World music concert

CCCH 9/3 ◤ 8:30pm

澳洲室樂團
Australian Chamber Orchestra 

藝術總監：李察．托尼提
Artistic Director: Richard Tognetti

CHCH 14, 15/3 8:15pm

艾斯佩蘭薩．斯伯丁
Esperanza Spalding - Radio Music Society

爵士音樂會
Jazz music concert

CCCH 15, 16/3 ◤ 8pm

澳洲室樂團《珊瑚礁》
Australian Chamber Orchestra - The Reef

多媒體音樂會
Chamber concert with film

CHCH 16/3
4:30pm
8:15pm 

香港小交響樂團．笙弦 
Hong Kong Sinfonietta

音樂總監 / 指揮：葉詠詩
Music Director / Conductor: Yip Wing-sie

CHCH 17/3 8pm

《我的第一個四季》
My First Four Seasons

親子音樂會
A narrated concert

NDA 20/3 8pm

魯杜斯華夫斯基四重奏 
Lutosławski Quartet APAA 21/3 8:15pm

拿波里聖卡洛歌劇院《非凡威爾第》
San Carlo Theatre, Naples - Viva Verdi  

指揮：羅拔圖．阿巴度
Conductor: Roberto  Abbado

CCCH 22/3 8pm

戈蘭．布列葛維奇與婚喪喜慶樂隊《吉卜賽香檳派對》
Goran Bregovic Wedding and Funeral Orchestra - Champagne for Gypsies CCCH 23, 24/3 8pm

英國國家劇團《一僕二主》 編劇：李察．賓
National Theatre of Great Britain - One Man, Two Guvnors By Richard Bean

APAL
15-17, 19-23/2
16, 17, 23/2

7:30pm
2:30pm

1927劇團《怪誕城的動物與孩子》 多媒體動畫音樂劇
1927 - The Animals and Children Took to the Streets A cinematic musical

CHT
21-24/2
23, 24/2

8:15pm
3pm

11圈《反斗先生》 
Circle of Eleven - LEO

雜技獨腳戲
A one-man show combining circus and theatre CCST

28/2-3/3
2/3

8:15pm
3pm

《中式英語》  
Chinglish 

編劇：黃哲倫 導演：雷．西爾弗曼
By David Henry Hwang Directed by Leigh Silverman 

APAL
1-6/3
2,3/3

8pm
3pm

The TEAM《美國夢險號》
The TEAM - Mission Drift

音樂劇場
Musical theatre

CHT
6-9/3
9/3

8pm
3pm

《爆．蛹》
Blast

編劇：王昊然 導演：陳曙曦
By Wang Haoran Directed by Chan Chu-hei

CCST
8-11/3
9, 10/3

8pm
3pm

洛桑劇院《戲偶人生》
Théâtre Vidy-Lausanne - Hand Stories

創作  /  設計  /  操偶：楊輝
Designed, created and performed by Yeung Faï

YMT 12-15/3 8pm

《屠龍記》
Smear

編劇：黃詠詩 導演：李鎮洲
By Wong Wing-sze Directed by Lee Chun-chow

CHT
14-17, 19-24/3
16, 23/3

8pm
3pm

中國國家話劇院《青蛇》
National Theatre of China - Green Snake 

改編 / 導演：田沁鑫
Adapted and directed by Tian Qinxin

APAL
21-24/3
23, 24/3

8pm
3pm

美國芭蕾舞劇院
American Ballet Theatre
藝術總監：凱文．麥肯齊
Artistic Director: Kevin McKenzie

精選舞薈 Dance Gala CCGT 21-23/2 7:30pm

《羅密歐與茱麗葉》 
Romeo and Juliet  

編舞：麥克美倫
Choreographer: Sir Kenneth MacMillan

CCGT

27, 28/2
1/3 ◤
2, 3/3
2, 3/3

7:30pm
7:30pm
2:30pm
7:45pm

神氣舞團《信靠》
Compagnie La Baraka - NyA 

編舞 / 藝術總監：阿布．拉格
Choreographer / Artistic Director: Abou Lagraa

APAD
22, 23/2
23/2

8pm
2pm

優獸舞團《足跡》
Fabulous Beast - Rian 

導演 / 編舞：Michael Keegan-Dolan
Director / Choreographer: Michael Keegan-Dolan

KTTA
1, 2/3
3/3

8pm
3pm

莫米克斯舞蹈奇藝坊《四季狂想曲》
MOMIX Dance Theater - Bothanica

藝術總監：摩斯．潘德頓
Artistic Director: Moses Pendleton

CCGT
12-15/3
16/3

7:30pm
2:30pm

亞太舞蹈平台 V
Asia Pacific Dance Platform V KTTB 15-17/3 8:15pm

香港賽馬會當代舞蹈平台系列
The Hong Kong Jockey Club Contemporary Dance Series CCST

21-24/3
23, 24/3

8:15pm
3pm

APAA 香港演藝學院香港賽馬會演藝劇院
 The Hong Kong Jockey Club Amphitheatre, HKAPA
APAC 香港演藝學院音樂廳 Concert Hall, HKAPA
APAL 香港演藝學院歌劇院 Lyric Theatre, HKAPA
APAD 香港演藝學院戲劇院 Drama Theatre, HKAPA
CCCH 香港文化中心音樂廳 Concert Hall, HK Cultural Centre
CCGT 香港文化中心大劇院 Grand Theatre, HK Cultural Centre
CCST 香港文化中心劇場 Studio Theatre, HK Cultural Centre
CHCH 香港大會堂音樂廳 Concert Hall, HK City Hall

CHT 香港大會堂劇院 Theatre, HK City Hall
KTTA 葵青劇院演藝廳 Auditorium, Kwai Tsing Theatre
KTTB 葵青劇院黑盒劇場 Black Box Theatre, Kwai Tsing Theatre 
NDA 北區大會堂演奏廳 Auditorium, North District Town Hall
NLG 南蓮園池 Nan Lian Garden
STA 沙田大會堂演奏廳 Auditorium, Sha Tin Town Hall
YLTA 元朗劇院演藝廳 Auditorium, Yuen Long Theatre
YMT 油麻地劇院 Yau Ma Tei Theatre

資料截至 Information as of: 18.1.2013

◤ 瑞信新晉藝術家系列 Credit Suisse Emerging Artists Series
◤ 埃克森美孚新視野 ExxonMobil Vision

◤ 香港賽馬會藝粹系列 The Hong Kong Jockey Club Series
◤ 信和集團藝萃系列 Sino Group Arts Celebration Series
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特別節目 Special

「與頂尖文化領袖對談」香檳午餐會
Champagne Luncheons with Leading International Arts CEOs
29/1 領導者的影響力 Leadership and Leverage
20/3 傳統與革新 Tradition and Transformation

歌劇 / 戲曲 Opera / chineSe Opera

粵歷油麻地 Opera Treasures of Yau Ma Tei
12/2012- 
3/2013

粵劇教育計劃
Cantonese Opera Education Project

3, 9, 10/3 「薪火代代傳」講座 Talks: Passing the Torch
8-10/3, 
15-17/3

「藝遊油麻地」導賞團
Yau Ma Tei Cultural Walk

10/3 粵劇髮飾工作坊
Accessorising Cantonese Opera

威爾第歌劇全方位 All About Verdi’s Operas
1-3/2013 威爾第介紹講座及工作坊

Verdi Introductory Talk & Workshop
13/3 石倚潔美聲大師班 Bel Canto with Yijie Shi
完全威爾第歌劇電影系列 Tutto Verdi Film Series
12/1 《奧貝爾托》Oberto, Conte di San Bonifacio
13/1 《阿依達》Aida
19/1 《一日國王》Un giorno di regno
20/1 《遊吟詩人》Il trovatore
26/1 《弄臣》Rigoletto
27/1 《倫巴第人在第一次十字軍中》

I lombardi alla prima crociata
2/2 《假面舞會》Un ballo in maschera
3/2 《法斯塔夫》Falstaff
解構愛恩斯坦 Decoding Einstein
28/2 電影《菲力普．格拉斯—鏡中遊》

Film: Philip Glass: Looking Glass
6/3 電影《絕對威爾遜》Film: Absolute Wilson
9/3 「藝術與技術的完美結合」講座

Restaging Einstein on the Beach: Artistic and 
Technical Theatre in Collaboration

其他 Others 
23/2 蕭紅：她的人生與作品

Xiao Hong: Her Life and Her Work
2/3 《蕭紅》創作分享

Heart of the Matter
10/3 京劇演前講座

Beijing Opera: a Pre-performance Talk
10/3 京劇製作後台之旅

Backstage of a Beijing Opera

音樂 MuSic

大師的藝術 Maestro's Art
20/2 芭蕾舞指揮之道 Conducting for Dance
13/3 Rousset的巴羅克風格

Interpretation of Baroque
13/3 托尼提小提琴大師班

Violin Masterclass by Richard Tognetti

其他 Others 
27/1 銅管樂大師班 Mastering Brass
21/2 幻想古提琴室樂團古提琴大師班

Viol Masterclass with Phantasm
2/3 艾班四重奏弦樂大師班

Quatuor Ebène Masterclass for Strings
5/3 拉爾夫．拉特鋼琴大師班

Piano Masterclass by Ralph van Raat
7/3 電影《被遺忘的天籟》

Film: Ladino - 500 Years Young

戲劇 TheaTre

世界劇場面面觀 Global Theatre
17/2 《一僕二主》演後談 Two Guvnors First Hand
22/2 與 1927劇團演後對談

Post-performance Dialogue with 1927
23/2 《一僕二主》後台解碼

Behind the Scenes of a Smash Hit Comedy
24/2 後台參觀怪誕城

The Animals and Children Backstage
1/3 《反斗先生》幻像的藝術 The Art of Illusion
3/3 中式英語交流會 Exchanging the Chinglish
7/3 《美國夢險號》演後談

Staging the American Dream
10/3 《爆．蛹》演後談 Behind the Blast
16/3 《屠龍記》演後談 The Might of the Pen
23/2 劇場與動畫工作坊

Integrating Performance and Animation Workshop

舞蹈 Dance

舞蹈點滴 About Dance
22/2, 1/3 與凱文．麥肯齊對談 Meet Kevin McKenzie
23, 24/2 美國芭蕾舞劇院大師班 

American Ballet Theatre Masterclass
2/3 《羅密歐與茱麗葉》後台之旅

Behind the Scenes at Romeo & Juliet
16/3 舞蹈奇藝後台之旅 MOMIX Revealed
16/3 亞太舞蹈平台演後藝人談

Meet the Artists of the Asia Pacific Dance Platform
17/3 「舞動的表象與空間」工作坊

Surface and Space of Movements Workshop
23, 24/3 與本地當代舞蹈家對談

The Hong Kong Jockey Club Contemporary Dance 
Series Post-performance Dialogue

駐節藝術家計劃 The Artists-in-Residence Project
10/2012- 
3/2013

舞入校園 
Dance into Schools

23/2 現代舞 x Hip Hop示範講座
Contemporary Dance x Hip Hop Lecture 
Demonstration

電視特備節目 FeSTival On Tv

13, 20, 27, 
28/1; 
3, 4, 10/2

藝術節節目精選
Festival Programme Highlights

節目詳情及網上報名 For more details and online registration: www.hk.artsfestivalplus.org

藝術節加料節目 Festival
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